
Chapter 1

Introduction

1.1. Background of the Problems

Translation Practice is a subject offered for students in the English Study

Program of Jambi University. It is offered for sixth-semester students and it is an

advanced subject of  Introduction of Translation as a compulsory subject in the

third semester for English Study Program students. This subject is only offered for

students  in  the English  Study Program of  Jambi  University  who followed the

curriculum  before  2017.  In  the  2017  curriculum  the  Translation subject  is

combined with entrepreneurship and become compulsory subject for students. 

Many students take this  subject  to enrich their  knowledge and improve

their ability to translate. In the learning process, students learn translation theories,

such as  the  function  of  translating,  strategies  of  translating,  and several  other

things that must be considered in translating, for example, the choice of words and

the culture of the source language and target language. Not only that, but in the

learning process students also have material  and assignments to translate texts,

both  general  and  specific  texts.  For  the  specific  text  is  like  articles  or  texts

regarding health or law.          

Ardi & Sunardi as cited in Siregar (2018) stated “Translation is an aspect

of language acquisition that is useful and beneficial for students, but it is not sure



whether students will be motivated to attend the course.” (p. 90) The main reason

is that students rely on translation automation technologies or machine translation

such as Google Translate rather than attend the conventional  course that time-

consuming.  Another  reason  is  teaching  translation  involves  much  theoretical

matters,  manual  words  checking  and  pairing  activity,  things  that  bored  for

students. 

In the era of globalization, we know that technological advances have an

impact on the world of education and make it easier for students in learning, and

they tend to use kind of translation tools. Bowker & Pastor as cited in Zaretskaya

(2015) stated “Translation tools are computer software that aims to facilitate their

work, make the project delivery faster and easier, save their time by solving easier

tasks in an automatised way, and allow them to concentrate on more challenging

and creative parts of the translation process, and finally to increase their income.”

(p.  12)  It  is  common for  students  to  use  a  PC or  Smartphone in  helping  the

learning  process  and  making  assignments.  Almost  all  English  students  have

applications that can help them in learning, especially in translating, for example,

Kamusku, Google Translate, Google Translator.

Nowadays,  translation  tools  have  become something  important  and are

needed  by  students.  Translation  tools  already  have  an  important  role  in

understanding the materials even when students exercise tasks they now use the

strategies  or  approaches  that  have  been  learned  in  the  Translation  subject.

Machine Translation (MT) and especially free online programs such as Google

Translate are transforming the way students engage with a second language.



Based on the researcher's experience, when he was learning  Translation

subject he almost always used translation tools in translating. Although he realised

the strategy and approach he had learned but he still relied on the tools. Not only

that, seeing students behaviour and their approach at this time, quite a numbers of

students tend to use translation applications in translating text. Obviously it makes

them  feel  not  interested  in  using  the  strategies  or  methods  of  translation  in

translating text. Consider several reasons and factors this research should be done

because  many  of  students  are  not  aware  that  technology  is  very  helpful  in

translating and they almost always use it in the learning process.

According to Baker as cited in Junining (2016), there are some translation

strategies  adopted  or  used  by the  English  Department  Students  :  1)  Using an

idiom of similar meaning and form, 2) Using an idiom of similar meaning but

dissimilar  form,  3)Translation  by  paraphrase,  4)Translation  by  omission.

Although there are many students tend to use translation tools in translating text,

there  are  still  students  who  translate  text  by  using  strategies  or  methods  of

translation. They realise that there are still flaws in using translation tools and they

prefer to use a dictionary to find unknown vocabulary and use the strategies  of

translation, because it will produce better result of translating text.

Based on the  reasons  and problems above,  the  researcher  conducted  a

research  on  investigating  students’  perception  toward  Translation subject  in

relation to the use of translation tools. 



1.2. Research Question

The research question in this study is “What are the students’ perceptions

toward Translation subject in relation to the use of translation tools?”

1.3. Objective of the Study

This study aimed to find out the perception of 6th semester students of

English Study Program in Jambi University about Translation subject. 

1.4. Significance of the Study

This research is expected to provide insights for English Study Program

students in order to understand more about the advantages and disadvantages of

Translation  Practice and  provide  input  based  on  the  students’  perception

toward Translation subject in relation to the usage of translation tools.

1.5. Limitation of the study

The participants  in  this  study are  the  6th  semester  students  of  English

Study  Program in  Jambi  University  who  have  taken  and  learned  Translation

subject.  This  study was conducted  by using  quantitative  method and focus  to

discuss the use of translation tools in  Translation subject. The researcher limits



the study into revealing the students perception either it is positive or negative

perception regarding to the use of translation tools.

The  researcher  also  limited  the  translation  tools  that  belongs  to  this

research  such  as  Google  translate,  Microsoft  Translator,  Dictionary  linguee,

Kamusku, Grammarly, English Grammar & Spell Checker. 

1.6. Definition of the key term

Perception  is  the  extract  of  information  without  considering  either  the  person

experience  the  information  or  not.  Perception  is  person’s  opinion  without

considering either the person experience the view side information or not. The

perception is the persons’ feeling (Kanwisher, 2001)

Translation is the process of transferring a written text from source language (SL)

to target language (TL). (Hatim and Munday, 2004 : 6)
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